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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit
from the support that Philips offers, register your product at www.philips.
com/welcome.

General description (Fig. 1)

A Control slide

- = eject position

- 0=off

1 = low speed

2 = medium speed

3 = high speed

Turbo button

Motor unit

Cord storage facility
Cord clip for fixing the cord
Beaters

Kneading hooks
Rotating bowl

Mixer release lever
Mixer holder

Holder release button
Stand

FrAR=—"I0TMmoOw®' '

Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it
for future reference.

Danger
- Do not immerse the motor unit in water nor rinse it under the tap.

Warning

- Check if the voltage indicated on the bottom of the appliance
corresponds to the local mains voltage before you connect the
appliance.
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- Do not use the appliance if the mains cord, the plug or other parts
are damaged.

- Ifthe mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a
service centre authorised by Philips or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

- This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

Caution

- Always insert the beaters or the kneading hooks into the mixer
before you connect it to the mains.

- Lower the beaters or kneading hooks into the ingredients before you
switch on the appliance.

- Unplug the mixer before you remove the beaters or kneading hooks
and before you clean it.

- This appliance is intended for household use only.

- Never use any accessories or parts from other manufacturers or that
Philips does not specifically recommend. If you use such accessories
or parts, your guarantee becomes invalid.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding
electromagnetic fields (EMF). If handled properly and according to the
instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Using the appliance

Tip:The rotating bowl is especially suitable for large quantities. If you want to
process small quantities, we advise you to use a small bowl and hold the
mixer with your hand.




8 ENGLISH

Mixing on the stand

Place the mixer on the stand (Fig. 2).
First fit the front of the mixer into the snap hook at the front of the
mixer holder and then press down the rear end of the mixer (‘click’).

Press the holder release button and tilt the holder with the mixer
backwards (Fig. 3).

Insert the beaters or kneading hooks into the mixer. Make sure you
insert the beater or kneading hook with the plastic collar into the
larger opening in the bottom of the mixer (Fig. 4).

If necessary slightly turn the beaters or kneading hooks while you do this.

The plastic collar on the beater or kneading hook remains visible.

The beater or kneading hook cannot be pushed further into the mixer.

Put the plug in the wall socket.

Put the ingredients in the bowl.

- Forthe best result, first put the liquid ingredients into the bow! and
then add the dry ingredients.

- For the right quantities and processing times, see the table below.

A Place the bowl on the stand (Fig. 5).

Press the holder release button and bring the mixer into a
horizontal position so that the beaters or kneading hooks are
lowered into the ingredients (Fig. 6).

IEJ Switch on the mixer.

- Press the turbo button to mix more quickly or to increase the speed
during heavy jobs, e.g. kneading yeast dough.

- Press the spatula against the side of the bowl to remove unmixed
ingredients in order to obtain a well-mixed mixture.
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Quantities and processing times

Recipe kneading hooks* Quantity Time

Yeast dough Max. 500g flour Max. 5 minutes
Recipe beaters** (O]VET1415% Time

Batters for waffles, Approx. 750g Approx. 3 minutes
pancakes, etc.

Thin sauces, creams and ~ Approx. 750g Approx. 3 minutes
soups

Mayonnaise Max. 3 egg yolks Approx. 10 minutes
Mashed potatoes Max. 750g Max. 3 minutes
Whipped cream Max. 500g Max. 5 minutes
Whisked egg whites Max. 5 egg whites Approx. 3 minutes
Cake mixture Approx. 750g Approx. 3 minutes

*) Select Speed 3.

*¥) Start mixing at a low speed to avoid splashing. Switch
to a higher speed later.

[Ell When you have finished mixing, set the control slide to 0 and
unplug the appliance.

Press the holder release button and tilt the holder with the mixer
on it backwards. (Fig.7)

Push the control slide forward to the eject position to release the
beaters or kneading hooks and remove them from the mixer (Fig. 8).

Press the mixer release lever at the rear end of the mixer holder
(1) and lift the mixer off the holder (2) (Fig.9).

Note:The mixer can be removed from the holder when it is in tilted position
or in horizontal position.
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Mixing without the stand

Insert the beaters or kneading hooks into the mixer (follow the
procedure as described above at point 3 in section ‘Mixing on the
stand’).

Put the plug in the wall socket.

Lower the beaters or kneading hooks into the ingredients and
switch on the mixer.

Press the turbo button to mix more quickly or to increase the speed

during heavy jobs, e.g. kneading yeast dough.

For the right quantities and times, see the table ‘Quantities and processing

times’.

If you want to stop mixing for a while, switch off the appliance and
put it (with the beaters or kneading hooks still attached) on its heel
until you continue (Fig. 10).

When you have finished mixing, set the control slide to 0 and
switch off the appliance. Then unplug the mixer.

A Push the control slide forward to the eject position to release the
beaters or kneading hooks and remove them from the
mixer (Fig. 11).

Always unplug the appliance before you clean it.

Never immerse the motor unit in water nor rinse it under the tap.

Caution: Do not use aggressive cleaning agents or abrasive cleaning
materials, such as scouring pads.

Clean the beaters, the kneading hooks and the spatula in warm
water with some washing up liquid or in the dishwasher.

Clean the bowl in warm water with some washing-up liquid.
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Clean the motor unit, the stand and the holder with a soft damp
cloth.

The bowl, the stand, the holder and the motor unit cannot be cleaned
in the dishwasher.

Wind the cord round the heel of the appliance and attach the loose
end of the cord with the cord clip (Fig. 12).

Ordering accessories

The following items are available from your dealer for replacement or as
extra accessories. Please use the service code number mentioned below
when ordering.

& Wire beaters: available in pairs under type no. 4203 065 63221

¢ Kneading hooks: available in pairs under type no. 4203 065 63211

= Spatula: available under type no. 4203 065 63241

B Bowl: available under type no. 4203 065 63231

Guarantee & service

If you need service or information or if you have a problem, please visit
the Philips website at www.philips.com or contact the Philips Consumer
Care Centre in your country (you find its phone number in the
worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in
your country, go to your local Philips dealer.

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 13).
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Toscana bread

Ingredients:

- 750g flour

- 380ml water

- 50ml ail

-1 teaspoon salt

-1 teaspoon sugar

- 1 package yeast

-1 spoon dry rosemary

- 30g green or black olives

Put the flour, water, salt, sugar, oil and yeast in a bowl.
Knead the dough with the kneading hooks for 60 seconds.
Put the bowl! with the dough in the fridge for 60 minutes.
Cut the olives into small pieces.

Take the dough out of the fridge and add the rosemary and the
olives.

A Insert the kneading hooks. Press the turbo button and mix the
added ingredients for 10 seconds.

Bake the Toscana bread in a baking tin at 180°C for approximately
30 minutes.

Note:This recipe is extremely heavy for your mixer. Let your mixer cool down
for 60 minutes after preparing this recipe.



Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans ['univers Philips | Pour
profiter pleinement de I'assistance Philips, enregistrez votre produit sur le
site a I'adresse suivante : www.philips.com/welcome.

Description générale (fig. 1)

A Bouton coulissant
- = position d'éjection
- O=arrét
- = vitesse lente
- 2 = vitesse moyenne
= vitesse rapide
Bouton Turbo
Bloc moteur
Rangement du cordon
Bride attache-cordon
Fouets
Crochets a pétrir
Bol rotatif
Levier de dégagement du batteur
Support du batteur
Bouton de déverrouillage du support
Socle

FR=—"IOoTMmoOwm’

Important

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser 'appareil et
conservez-le pour un usage ultérieur.

Danger
- Ne plongez jamais le bloc moteur dans I'eau et ne le rincez pas sous
I'eau du robinet.

Avertissement
- Avant de brancher l'appareil, vérifiez que la tension indiquée sur la
base correspond a la tension secteur locale.
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- N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation, la fiche ou d'autres
pieces sont endommagées.

- Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit &tre remplacé par
Philips, par un Centre Service Agréé Philips ou par un technicien
qualifié afin d’éviter tout accident.

- Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(notamment des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles sont réduites, ou par des personnes manquant
d'expérience ou de connaissances, a moins que celles-ci ne soient
sous surveillance ou qu'elles n'aient recu des instructions quant a
['utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

- Veillez a ce que les enfants ne puissent pas jouer avec I'appareil.
Attention

- Avant de brancher I'appareil, insérez les fouets ou les crochets a
pétrir dans le batteur.

- Abaissez les fouets ou les crochets a pétrir dans les ingrédients avant
de mettre I'appareil en marche.

- Débranchez I'appareil avant de retirer les fouets ou les crochets a
pétrir et avant de le nettoyer.

- Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement.

- Nutilisez jamais d'accessoires, ni de pieces d'autres fabricants ou qui
n'ont pas été spécifiquement recommandés par Philips.Votre garantie
ne sera pas valable en cas d'utilisation de tels accessoires ou pieces.

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes relatives aux
champs électromagnétiques (CEM). Il répond aux regles de sécurité
établies sur la base des connaissances scientifiques actuelles s'il est
manipulé correctement et conformément aux instructions de ce mode
d'emploi.

Utilisation de I’appareil

Conseil : Le bol rotatif est trés pratique pour les grandes quantités. Si vous
souhaitez préparer de petites quantités, il est conseillé d’utiliser un bol plus
petit et de tenir le batteur a la main.
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Utilisation du batteur sur le socle

Placez le batteur sur le socle (fig. 2).

Fixez d'abord la partie avant du batteur sur 'accroche située a l'avant du
support, puis appuyez sur la partie arriére du batteur pour I'enclencher
sur le support.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage du support et inclinez le
batteur vers I'arriere (fig. 3).

Introduisez les fouets ou les crochets a pétrir dans le batteur.
Assurez-vous que le collier en plastique s’insére dans la plus grande
ouverture située sous le batteur (fig. 4).

Si nécessaire, tournez légerement les fouets ou les crochets a pétrir en

effectuant cette opération.

Le collier en plastique reste visible sur les fouets ou les crochets a pétrir

Ces derniers ne peuvent pas étre insérés plus profondément.

Branchez le cordon d’alimentation sur la prise secteur.

Placez les ingrédients dans le bol.

- Pour un résultat optimal, mettez d'abord les ingrédients liquides dans
le bol, puis ajoutez les ingrédients solides.

- Pour connaftre les quantités et les temps de préparation
recommandés, consultez le tableau ci-apres.

A Placez le bol sur le socle (fig. 5).

Appuyez sur le bouton de déverrouillage du support et mettez le
batteur en position horizontale pour plonger les fouets ou les
crochets a pétrir dans les ingrédients (fig. 6).

Bl Mettez le batteur en marche.

- Appuyez sur le bouton Turbo pour mélanger plus rapidement ou
pour augmenter la vitesse pendant les opérations plus difficiles, par
exemple lors du pétrissage de la pate.

- Passez la spatule contre les parois du bol pour enlever les ingrédients
qui n‘ont pas été mélangés et obtenir une pate homogéne.
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Quantités et temps de préparation

Crochets a pétrir Quantité Temps

Pate levée Max. 500 g de farine ~ Max. 5 min

Fouets** Quantité Temps

Préparation pour gaufres, Env.750 g Env. 3 min

crépes, etc.

Sauces légeres, cremes et Env.750 g Env. 3 min

soupes

Mayonnaise Max. 3 jaunes Env. 10 minutes
d'ceufs

Purée de pommes de terre  Max. 750 g Max. 3 min

Créme fouettée Max. 500 g Max. 5 min

Blancs en neige Max. 5 blancs Env. 3 min
d'ceufs

Pate a gateau Env. 750 g Env. 3 min

*) Sélectionnez la vitesse 3.

*#¥) Commencez a mélanger a une vitesse lente pour
éviter d’éclabousser le plan de travail. Passez ensuite a la
vitesse supérieure.

Bl Lorsque vous avez fini, réglez le bouton coulissant sur la position 0
et débranchez I'appareil.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage du support et inclinez le
mixeur vers l'arriere. (fig. 7)
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Poussez le bouton coulissant vers I'avant sur la position d’éjection
pour retirer les fouets ou les crochets (fig. 8).

Appuyez sur le levier de dégagement du batteur a I'arriere du
support (1) et soulevez le batteur du support (2) (fig. 9).

Remarque : Le batteur peut étre retiré du support lorsqu’il est en position
inclinée ou horizontale.

Utilisation du mixeur sans le socle

Insérez les fouets ou les crochets a pétrir dans le batteur (suivez la
procédure décrite ci-dessus au point 3, dans la section « Utilisation
du batteur sur le socle »).

Branchez le cordon d’alimentation sur la prise secteur.

Abaissez les fouets ou les crochets a pétrir dans les ingrédients et
mettez I'appareil en marche.

Appuyez sur le bouton Turbo pour mélanger plus rapidement ou pour

augmenter la vitesse pendant les opérations plus difficiles, par exemple

lors du pétrissage de la pate.

Pour connaftre les quantités et les temps de préparation recommandés,

consultez le tableau « Quantités et temps de préparation ».

Si vous souhaitez interrompre I'opération quelque temps, éteignez
I'appareil et posez-le (avec les fouets ou les crochets a pétrir fixés)
sur son talon jusqu’a ce que vous repreniez 'opération (fig. 10).

Lorsque vous avez fini, réglez le bouton coulissant sur la position 0
et éteignez I'appareil. Débranchez ensuite le batteur.

A Poussez le bouton coulissant vers I'avant sur la position d’éjection
pour retirer les fouets ou les crochets a pétrir du batteur (fig. 11).
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Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.

Ne plongez jamais le bloc moteur dans I'eau et ne le rincez pas sous le
robinet.

Attention : N'utilisez pas de produits nettoyants agressifs ni abrasifs,
tels que des tampons a récurer.

Nettoyez les fouets, les crochets et la spatule a I'eau chaude
savonneuse ou au lave-vaisselle.

Nettoyez le bol a I'eau chaude savonneuse.

Nettoyez le bloc moteur, le socle et le support a I'aide d’un chiffon
humide.

Le bol, le socle, le support et le bloc moteur ne peuvent pas étre
nettoyés au lave-vaisselle.

Rangez le cordon d’alimentation en 'enroulant autour du talon de
I'appareil et fixez I'extrémité du cordon a I'aide de la bride (fig. 12).

Commande d’accessoires

Pour commander des accessoires supplémentaires, rendez-vous chez
votre revendeur Philips et utilisez les codes mentionnés ci-dessous.

¢ Fouets métalliques (par deux) : code n° 4203 065 63221

¢ Crochets a pétrir (par deux) : code n°® 4203 065 63211

=Spatule : code n°® 4203 065 63241

B Bol : code n° 4203 065 63231
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Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou faire
réparer 'appareil, ou si vous rencontrez un probléeme, rendez-vous sur le
site Web de Philips a I'adresse www.philips.com ou contactez le

Service Consommateurs Philips de votre pays (vous trouverez le numéro
de téléphone correspondant sur le dépliant de garantie internationale).
S'il n'existe pas de Service Consommateurs Philips dans votre pays,
renseignez-vous aupres de votre revendeur Philips local.

Environnement

- Lorsqu'il ne fonctionnera plus, ne jetez pas |'appareil avec les ordures
ménageres, mais déposez-le a un endroit assigné a cet effet, ou il
pourra étre recyclé.Vous contribuerez ainsi a la protection de
I'environnement (fig. 13).

Pain toscan

Ingrédients :

- 750 g de farine

- 380 ml d'eau

- 50 ml d'huile

- 1 cuillere a café de sel

-1 cuillere a café de sucre
-1 sachet de levure

-1 cuillére de romarin séché

- 30 g d'olives vertes ou noires

Placez la farine, I'eau, le sel, le sucre, I'huile et la levure dans un
saladier.

Mélangez la pate avec les crochets a pétrir pendant 60 secondes.

Mettez le saladier contenant la pate dans le réfrigérateur pendant
60 minutes.

Coupez les olives en petits morceaux.
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Sortez la pate du réfrigérateur et ajoutez le romarin et les olives.

A Insérez les crochets & pétrir. Appuyez sur le bouton Turbo et
mélangez pendant 10 secondes les ingrédients ajoutés.

Versez la pate du pain toscan dans un moule a giteau et faites cuire
pendant 30 minutes a 180 °C.

Remarque : Cette recette est extrémement éprouvante pour votre batteur.
Une fois la préparation achevée, laissez votre batteur refroidir pendant
60 minutes.



Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan
produk Anda di www.philips.com/welcome.

Gambaran umum (Gbr. 1)

A Sakelar geser

- = posisi melepas

- 0= mati (off)

1 = kecepatan rendah

2 = kecepatan sedang

3 = kecepatan tinggi
Tombol turbo

Unit motor

Tempat penyimpanan kabel
Jepitan kabel untuk merapikan/mengikat kabel
Pengocok

Pengocok spiral

Mangkuk berputar

Tuas pelepas mixer
Penahan mixer

Tombol pelepas penahan
Dudukan

FAR=—"IO0TMmoO®' '

Penting

Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan saksama sebelum Anda
menggunakan alat dan simpanlah sebagai referensi nanti.

Bahaya
- Jangan merendam unit motor di dalam air atau membilasnya di bawah
keran.

Peringatan

- Sebelum menghubungkan alat, periksa apakah tegangan listrik
(voltase) yang ditunjukkan pada alat sesuai dengan tegangan listrik
setempat.
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Jangan menggunakan alat ini jika kabel listrik, steker atau perlengkapan
lain ada yang rusak.

Jika kabel listrik rusak, maka harus diganti oleh Philips, pusat layanan
resmi Philips atau orang yang mempunyai keahlian sejenis agar
terhindar dari bahaya.

Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk
anak-anak) dengan cacat fisik, indera atau kecakapan mental yang
kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali jika mereka
diberikan pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan alat oleh
orang yang bertanggung jawab bagi keselamatan mereka.

Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-
main dengan alat ini.

Perhatian

Selalu masukkan dahulu pengocok atau pengocok spiral ke dalam
mixer sebelum Anda menghubungkannya ke listrik.

Rendahkan pengocok atau pengocok spiral sampai masuk ke dalam
bahan sebelum menyalakan alat.

Cabut steker mixer sebelum Anda melepas pengocok atau pengocok
spiral sebelum membersihkannya.

Alat ini hanya untuk keperluan rumah tangga.

Jangan sekali-kali menggunakan aksesori atau komponen apa pun dari
produsen lain atau yang tidak secara khusus direkomendasikan oleh
Philips. Jika Anda menggunakan aksesori atau komponen tersebut,
garansi Anda tidak berlaku.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar yang berkenaan dengan medan
elektromagnet (EMF). Jika ditangani dengan benar dan sesuai dengan
instruksi petunjuk penggunaan ini, alat tersebut aman digunakan
berdasarkan pada bukti iimiah yang kini tersedia.

Menggunakan alat

Tip: Mangkuk putar sangat cocok untuk jumlah besar. Jika Anda ingin
memproses dalam jumlah kecil, kami sarankan Anda menggunakan
mangkuk kecil dan memegang mixer dengan tangan.
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Menggunakan mxer pada dudukan

Tempatkan mixer pada dudukan (Gbr. 2).
Pertama, sesuaikan bagian depan mixer pada kaitan penambat di
depan penahan mixer kemudian tekan ujung belakang mixer (klik').

Tekan tombol pelepas penahan dan miringkan penahan dengan
mixer itu ke belakang (Gbr. 3).

Masukkan pengocok atau pengocok spiral ke dalam mixer. Pastikan
Anda memasukkan pengocok atau pengocok spiral dengan kerah
plastiknya ke dalam lubang yang besar di dasar mixer (Gbr. 4).

Jika perlu, putar sedikit pengocok atau pengocok spiral saat Anda

melakukannya.

Kerah plastik di pengocok atau pengocok spiral tetap terlihat.

Pengocok atau pengocok spiral tidak dapat dimasukkan lebih jauh ke

dalam mixer:

Masukkan steker ke stopkontak dinding.

Taruh bahan-bahan di dalam mangkuk.

- Untuk hasil terbaik, masukkan bahan cair ke dalam mangkuk terlebih
dahulu, kemudian masukkan bahan yang kering.

- Untuk takaran dan waktu pengolahan yang tepat, lihatlah tabel di
bawah ini.

A Tempatkan mangkuk pada dudukan (Gbr. 5).

Tekan tombol pelepas penahan dan turunkan mixer ke posisi rebah
sehingga pengocok atau pengocok spiral masuk ke dalam bahan
adonan (Gbr. 6).

ﬂ Hidupkan mixer.
Tekan tombol turbo untuk mengocok dengan lebih cepat atau untuk
meningkatkan kecepatan saat pekerjaan berat, misalnya menguleni
adonan yang beragi.

- Tekan spatula ke sisi mangkuk untuk melepas bahan yang belum
tercampur untuk mendapatkan campuran yang merata.
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Jumlah dan waktu pengolahan

Resep pengocok spiral* Jumlah Waktu
Adonan yang beragi Maks. 500 g Maks. 5 menit
tepung

Resep pengocok**

Pengocok untuk wafel, Kira-kira 750 g Kira-kira 3 menit

panekuk, dll.

Saus encer, krim dan sup Kira-kira 750 g Kira-kira 3 menit

Mayones Maks. 3 kuning Kurang-lebih 10
telur menit

Kentang tumbuk/lumat Maks. 750 g Maks. 3 menit

Krim kocok Maks. 500 g Maks. 5 menit

Putih telur kocok Maks. 5 putih telur  Kira-kira 3 menit

Adonan kue Kira-kira 750 g Kira-kira 3 menit

*) Pilih Kecepatan 3.

*¥) Mulailah mengocok pada kecepatan rendah agar tidak
terciprat. Setelah itu pindahkan ke kecepatan yang lebih
tinggi.

[Ell Setelah Anda selesai mengocok, geser tombol kontrol ke 0, lalu
lepaskan alat dari stopkontak.

Tekan tombol pelepas penahan (holder) dan miringkan penahan
bersama mixer ke belakang. (Gbr.7)

Tekan tombol kontrol ke depan ke posisi pelepasan, untuk
melepaskan pengocok atau pengocok spiral, lalu lepaskanlah dari
mixer (Gbr. 8).
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Tekan tuas pelepas mixer di ujung belakang penahan mixer (1) dan
angkat mixer dari penahannya (2) (Gbr.9).

Catatan: Mixer dapat dilepas dari penahannya bila dalam posisi miring
atau dalam posisi rebah.

Menggunakan mixer tanpa dudukan.

Masukkan pengocok atau pengocok spiral ke dalam mixer (ikuti
prosedur yang diterangkan pada poin 3 dalam bagian ‘Menggunakan
mixer pada dudukan’).

Masukkan steker ke stopkontak dinding.

Turunkan pengocok atau pengocok spiral sampai masuk ke dalam
bahan adonan dan hidupkan mixer.

Tekan tombol turbo untuk mengocok dengan lebih cepat atau untuk

meningkatkan kecepatan saat pekerjaan berat, misalnya menguleni adonan

yang beragi.

Untuk takaran dan waktu pengolahan yang tepat, lihatlah “Takaran dan

waktu pengolahan’.

A Jika Anda ingin menghentikan mixer sejenak, matikan alat dan
taruhlah (dengan pengocok atau pengocok spiral tetap terpasang)
pada kakinya sampai Anda melanjutkan (Gbr. 10).

Bila Anda selesai menggunakan mixer, setel tombol kontrol ke 0 dan
matikan alat. Kemudian cabut steker mixer.

A Tekan tombol kontrol ke depan ke posisi melepas untuk
melepaskan pengocok atau pengocok spiral, dan lepaskanlah dari
mixer (Gbr. 11).

Membersihkan

Lepaskan kabel listrik sebelum Anda membersihkan alat ini.

Jangan sekali-kali merendam unit motor di dalam air atau membilasnya
di bawah keran.

Perhatian: Jangan gunakan bahan pembersih agresif atau materi
pembersih abrasif, seperti halnya sabut gosok.
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Bersihkan pengocok, pengocok spiral, dan spatula dalam air hangat
dengan sedikit larutan pembersih, atau bersihkan dalam mesin
pencuci piring.

Bersihkan mangkuk dalam air hangat dengan sedikit sabun cuci.

Bersihkan unit motor, dudukan dan penahannya dengan kain lembab
yang lembut.

Mangkuk, dudukan, penahan dan unit motor tidak dapat dibersihkan
dalam mesin cuci-piring.

Gulung kabel ke sekeliling kaki alat dan sangkutkan ujung kabel
dengan jepitannya (Gbr. 12).

Memesan aksesori

Barang di bawah ini dapat diperoleh dari dealer Anda untuk penggantian
atau sebagai aksesori tambahan. Harap gunakan nomor kode servis yang
disebutkan di bawah ini ketika memesan.

6 Pengocok kawat: tersedia sepasang dengan tipe no. 4203 065 63221

¢ Pengocok spiral: tersedia sepasang dengan tipe no. 4203 065 63211
—Spatula: tersedia dengan tipe no. 4203 065 63241

B Mangkuk: tersedia dengan tipe no. 4203 065 63231
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Garansi & servis

Jika Anda butuh servis atau informasi atau mengalami masalah, harap
kunjungi situs web Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan
Konsumen Philips di negara Anda (Anda dapat menemukan nomor
teleponnya dalam pamflet garansi internasional). Jika tidak ada Pusat
Layanan Konsumen di negara Anda, kunjungi dealer Philips setempat.

Lingkungan

- Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa jika alat
sudah tidak dapat dipakai lagi, tetapi serahkan ke tempat pengumpulan
barang bekas yang resmi untuk didaur ulang. Dengan melakukan hal
ini, Anda ikut membantu melestarikan lingkungan (Gbr: 13).

Roti Toscana

Bahan-bahan:

- 750 g tepung terigu

- 380 mlair

- 50 ml minyak

-1 sendok teh garam

-1 sendok teh gula

-1 bungkus ragi

- 1 sendok makan rosemary kering
- 30 g zaitun hijau atau hitam

Masukkan tepung terigu, air, garam, gula, minyak dan ragi dalam
mangkuk.

Uleni adonan dengan pengocok spiral selama 60 detik.

Letakkan mangkuk dengan adonan di dalam lemari es selama 60
menit.

Potong zaitun dalam ukuran kecil.
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Keluarkan adonan dari lemari es dan tambahkan rosemary dan
zaitun.

A Masukkan pengocok spiral. Tekan tombol turbo dan campur bahan-
bahan tambahan selama 10 detik.

Pangganglah roti Toscana tersebut dalam loyang pada suhu 180 °C
selama kurang-lebih 30 menit.

Catatan: Resep ini sangat berat untuk mixer Anda. Biarkan mixer Anda dingin
dulu selama 60 menit setelah menyiapkan resep ini.
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Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda, dan selamat datang ke Philips! Untuk
mendapat manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh
Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/welcome.

Perihalan umum (Gamb. 1)

A Gelangsar kawalan

- = kedudukan lecit

- O=mat

1 = kelajuan rendah

2 = kelajuan sederhana

3 = kelajuan tinggi

Butang turbo

Unit motor

Kemudahan penyimpanan kord
Klip kord untuk menetapkan kord
Pemukul

Cangkuk uli

Mangkuk berputar

Tuil pelepas pengadun
Pemegang pengadun

Butang pelepas pemegang
Dirian

FrAR=—"I0TMmoOw®' '

Penting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan
perkakas dan simpan ia untuk rujukan masa depan.

Bahaya

- Jangan rendam unit motor di dalam air atau membilasnya di bawah
pili air.
Amaran

- Periksa sama ada voltan yang ditunjukkan pada dasar perkakas
sepadan dengan voltan setempat sebelum anda menyambungkan
perkakas.
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- Jangan gunakan perkakas jika kord utama, plag atau bahagian lain
sudah rosak.

- Jika kord sesalur kuasa rosak, ia mesti diganti oleh Philips, pusat servis
yang dibenarkan oleh Philips ataupun pihak lain seumpamanya yang
layak bagi mengelakkan bahaya.

- Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk
kanak-kanak) yang kurang upaya dari segi fizikal, deria atau mental,
atau kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka telah
diberi pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan perkakas ini
oleh orang yang bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

- Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk memastikan bahawa mereka
tidak bermain dengan perkakas ini.

Awas

- Sentiasa masukkan pemukul atau cangkuk uli ke dalam penggaul
sebelum anda menyambungkan perkakas dengan punca kuasa.

- Turunkan pemukul atau cangkuk uli ke dalam ramuan sebelum
menghidupkan perkakas.

- Cabut plag penggaul sebelum anda mengeluarkan pemukul atau
cangkuk uli dan sebelum anda membersihkannya.

- Perkakas ini dimaksudkan untuk penggunaan rumah tangga sahaja.

- Jangan sekali-kali menggunakan sebarang aksesori atau bahagian
daripada pengilang lain atau yang tidak disyorkan secara khusus oleh
Philips. Jika anda menggunakan aksesori atau bahagian sedemikian,
jaminan anda menjadi tidak sah.

Medan elektromagnet (EMF)
Perkakas Philips ini mematuhi semua standard berkenaan medan
elektromagnet (EMF). Jika perkakas ini dikendalikan dengan betul dan
mengikut arahan dalam manual pengguna ini, ia selamat untuk digunakan
berdasarkan bukti saintifik yang terdapat pada hari ini.

Menggunakan perkakas

Petua: Mangkuk berputar sesuai terutamanya untuk kuantiti yang besar. Jika
anda mahu memproses kuantiti kecil, kami nasihatkan anda supaya
menggunakan mangkuk kecil dan memegang pengadun dengan tangan
anda.
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Mengadun pada dirian

Letakkan mangkuk di atas dirian (Gamb. 2).

Pertama pasang bahagian hadapan pengadun ke dalam cangkuk sentap di
hadapan pemegang pengadun dan kemudian tekan bahagian hujung
belakang pengadun (‘klik’).

Tekan butang pelepas pemegang dan condongkan pemegang
dengan pengadun ke belakang (Gamb. 3).

Sisipkan pemukul atau cangkuk uli ke dalam pengadun. Pastikan anda
memasukkan pemukul atau cangkuk uli dengan simpai plastik ke
dalam bukaan yang lebih besar pada dasar pengadun (Gamb. 4).

Jika perlu, pusingkan sedikit pemukul atau cangkuk uli sambl anda

melakukan langkah ini.

Simpai plastik pada pemukul atau cangkuk uli tetap kelihatan. Pemukul

atau cangkuk uli tidak boleh ditolak lebih jauh ke dalam pengadun.

Pasangkan plag di soket dinding.

Masukkan bahan-bahan ke dalam mangkuk.

- Untuk mendapatkan hasil terbaik, masukkan ramuan cecair terlebih
dahulu ke dalam mangkuk, diikuti dengan ramuan kering.

- Untuk memastikan kuantiti dan tempoh pemprosesan yang betul,
rujuk jadual di bawah.

A Letakkan mangkuk di atas kakinya (Gamb. 5).

Tekan butang pelepas pemegang dan bawakan pengadun ke
kedudukan mendatar supaya pemukul atau cangkuk uli diturunkan
ke dalam ramuan (Gamb. 6).

IEl Hidupkan pengadun.

- Tekan butang turbo untuk menggaul dengan lebih pantas atau untuk
meninggikan kelajuan semasa tugas berat, cth. menguli doh vyis.

- Tekan spatula pada sisi mangkuk untuk menghancurkan ramuan yang
tidak bercampur supaya mendapat campuran yang sebati.
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Kuantiti dan tempoh pemprosesan

Cangkuk pengulian resipi* Kuantiti Tempoh
Doh yis Maks. 500g tepung  Maks. 5 minit
Pemukul resipi** Kuantiti Tempoh

Bater untuk wafel, Kira-kira 750g Kira-kira 3 minit
lempeng, dsb.

Sos cair; krim dan sup Kira-kira 750g Kira-kira 3 minit
Mayonis Maks. 3 kuning telur ~ Anggaran 10 minit
Kentang lenyek Maks. 750g Maks. 3 minit
Krim putar Maks. 500g Maks. 5 minit
Putih telur putar Maks. 5 putih telur Kira-kira 3 minit
Adunan kek Kira-kira 750g Kira-kira 3 minit

*) Pilih Kelajuan 3

*#¥) Mula menggaul pada kelajuan rendah untuk mengelak
percikan.Tukar kepada kelajuan tinggi kemudian.

[Ell Apabila anda selesai menggaul, setkan gelangsar kawalan kepada 0
dan cabutkan plag perkakas.

Tekan butang pelepas pemegang dan condongkan pemegang ke
belakang dengan penggaul masih berada di atasnya. (Gamb. 7)

Tolak gelangsar kawalan ke depan kepada kedudukan lenting untuk
melepaskan pemukul atau cangkuk uli dan mengeluarkannya dari
penggaul (Gamb. 8).

Tekan tuil pelepas pengadun pada hujung belakang pemegang
pengadun (1) dan angkat pengadun dari pemegangnya (2) (Gamb. 9).

Nota: Pengadun boleh dikeluarkan dari pemegang apabila ia berada dalam
kedudukan condong atau dalam kedudukan mendatar.
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Menggaul tanpa kaki

Masukkan pemukul atau cangkuk uli ke dalam pengadun (ikut
prosedur seperti yang dihuraikan di atas di poin 3 di bahagian
‘Mengadun pada dirian’).

Pasangkan plag di soket dinding.

Turunkan pemukul atau cangkuk uli ke dalam ramuan dan hidupkan
pengadun.

Tekan butang turbo untuk menggaul dengan lebih pantas atau untuk

meninggikan kelajuan semasa tugas berat, cth. menguli doh vyis.

Untuk kuantiti dan masa yang betul, lihat jadual ‘Kuantiti dan masa

pemprosesan’.

Jika anda hendak berhenti mengadun seketika, matikan perkakas
dan letakkannya (dengan pemukul atau cangkuk uli masih terpasang)
pada tumitnya sehingga anda meneruskan tugas (Gamb. 10).

Apabila anda telah selesai mengadun, tetapkan gelangsar kawalan
pada O dan mastikan perkakas. Kemudian cabut plag pengadun.

A Tolak gelangsar kawalan ke depan kepada kedudukan lecit untuk
melepaskan pemukul atau cangkuk uli dan mengeluarkannya dari
pengadun (Gamb. 11).

Sentiasa cabut plag perkakas sebelum anda mula membersihkannya.

Jangan rendam unit motor di dalam air atau membilasnya di bawah pili
air.

Awas Jangan gunakan agen pembersih agresif atau bahan pembersih
pelelas, seperti pad penyental.

Bersihkan pemukul, cangkuk uli dan spatula di dalam air suam
dengan sedikit cecair pencuci atau di dalam mesin pencuci pinggan
mangkuk.
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Bersihkan mangkuk di dalam air hangat dengan sedikit cecair
pembersih.

Bersihkan unit motor, dirian dan pemegang dengan kain lembut yang
lembap.

Mangkuk, dirian, pemegang dan unit motor tidak boleh dibersihkan
dalam mesin pencuci pinggan mangkuk.

Gulungkan kord di sekeliling tumit perkakas dan pasang hujung yang
lepas dengan klip kord (Gamb. 12).

Memesan aksesori

ltem berikut boleh didapati daripada pembekal anda untuk penggantian
atau sebagai aksesori tambahan. Sila gunakan nombor kod perkhidmatan
yang dinyatakan di bawah apabila membuat pesanan.

6 Pemukul wayar: terdapat berpasangan di bawah no. jenis 4203 065
63221

¢ Cangkuk uli; terdapat berpasangan dengan no. jenis 4203 065 63211

= Spatula: terdapat di bawah no. jenis 4203 065 63241

B Mangkuk: terdapat dengan no.jenis 4203 065 63231

Jaminan & Servis

Jika anda memerlukan servis atau maklumat atau jika anda mengalami
masalah, sila lawati tapak web Philips di www.philips.com atau hubungi
Pusat Penjagaan Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh
mendapatkan nombor telefonnya di dalam risalah jaminan sedunia). Jika
tiada Pusat Penjagaan Pelanggan di negara anda, hubungi wakil pengedar
Philips di tempat anda.
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Alam sekitar

- Jangan buang perkakas dengan sampah rumah yang biasa pada akhir
hayatnya, sebaliknya serahkan ke pusat pungutan rasmi untuk dikitar
semula. Dengan berbuat demikian, anda membantu memelihara alam
sekitar (Gamb. 13).

Roti Toscana

Ramuan:

- 750g tepung gandum

- 380ml air

- 50ml minyak

-1 sudu teh garam

- 1 suduteh gula

-1 bungkus yis

-1 sudu rosemary kering

- 30g buah zaitun hijau atau hitam

Masukkan tepung, air, garam, gula, minyak dan yis ke dalam mangkuk.
Uli doh dengan cangkuk uli selama 60 saat.
Masukkan mangkuk bersama doh ke dalam peti ais selama 60 minit.
Potong buah zaitun menjadi kepingan kecil.

Keluarkan doh daripada peti ais dan masukkan rosemary dan buah
zaitun.

A Pasang cangkuk uli. Tekan butang turbo dan campurkan bahan yang
dimasukkan selama 10 saat.

Bakar roti Toscana dalam tin pembakar pada suhu 180°C selama
lebih kurang 30 minit.

Nota: Resipi ini teramat berat untuk penggaul anda. Biarkan penggaul anda
menjadi sejuk selama 60 minit selepas menyediakan resipi ini.
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Gisi thidu

Chic mung ban dd mua duoc san phém Philips méi va chao mimg ban
dén vaéi Philips! Dé cé duoc loi ich day da tr sy hd tro do Philips cung
cap, hiy dang ky san pham tai www.philips.com/welcome.

M5 ta chung (Hinh 1)

A Nt truot didu khién
- =vitrthdo

- 0=tit

-1 =1tb6c d6 thap

- 2 =1b6c db trung

3 =t6c db cao

Nt tuabin

BS phan mé-to

Ngdn bdo quan day dién
Kep gilr day dién
Que trén

Mdc nhao

TS xoay

Can m& mdy trén

B& phan gir may tron
NUt mé bd phan gitr
Chan dé

FR=—"IOoTMmoOwm’

Luuy

Hay doc ky huéng dan st dung nay trudc khi str dung thiét bj va cét gitr
@& tien tham khao sau nay.

Nguy hiém
- Khoéng nhing bé phan mé-to vao nudc hodc rdra dudi voi nudc.

Canh bao

- Kiém tra dién dp ghi dudi ddy thiét bj xem cé tuong tng véi dién dp
noi st dung trudce khi ban nbi thiét bi véi ngudn dién.

- Khéng duoc st dung mdy néu day ngudn, phich cdm hay cdc bd phan
khdc bi héng.
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- N&u day dién bj hu hdng, ban nén thay day dién tai trung tdm bao
hanh ctia Philips, trung tdm bao hanh do Philips Gy quy&n hodc nhiing
noi cé kha nang va trinh dé tuong duong dé trénh gay nguy hiém.

- Thiét bj nay khéng danh cho ngudi ding (bao gdm ca tré em) cd stc
khoe kém, kha nang gidc quan hodc than kinh suy giam, hodc thiéu
kinh nghiém va kién thuc, trr khi ho dugc gidm st hodc huéng dian
st dung thiét bi bdi ngudi ¢é trach nhiém dam bao an toan cho ho.

- Tré em phai duoc gidm sdt d& dam bao ring ching khéng choi dla
véi thiét bi nay.

Chuay

- Ludn I3p cdc que trén hodc méc nhao vao mdy trudce khi ban ndi
mdy véi ngudn dién.

- Ha cdc que tron hodc méc nhao xudng nguyén liéu trudce khi bat méy.

- RUt phich cdm dién ra khoi mdy trén trudce khi cdc que tron hodc
maoc nhao va trudc khi lam sach né.

- Thiét bi nay duoc thiét k& chi d& dung trong gia dinh.

- Khong st dung bat ky phu kién hodc bé phan nao ma Philips
khéng dac biét khuyén dung. Néu ban s& dung céc phu kién hodc bd
phan khéng phai cta Philips, viéc bao hanh sé bi mat hiéu luc.

T trwong dién (EMF)
Thiét bi Philips ndy tuan th tit cd cdc tiéu chudn lién quan dén céc tor
truomg dign (EMF). Néu duoc st dung ding va tuan tha cdc hudng dan
trong séch hudéng dan nay, theo cdc bing ching khoa hoc hién nay, viéc st
dung thiét bj ndy 1a an toan.

St dung may

Meo:Té xoay kém theo mdy ddc biét thich hop dé trén sé luong Ién. Néu
ban muén trén s6 lwong nhé, ching téi khuyén ban nén st dung t6 nhé hon
va gilt mdy trén bdng tay.

Tron trén chin dé
Bit may tron 1én chian dé (Hinh 2).
Trudc tién Iap mat trude clia mdy trén vao mac I8p & phia trude clia bd
phéan gitt mdy trén, sau d6 an dau sau clia mdy tron xudng (nghe tiéng
‘click)).
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An nit thao bé phan giir may trén va kéo bd phan gitt cling v&i
mdy trén nghiéng vé phia sau (Hinh 3).

L3p cac que trén hoic méc nhio vao may trén. Nhé 13p que trén
hodc méc nhao cling véi vong dém nhuya vao 16 16n & mit dudi clia
mady trén (Hinh 4).

Néu can, xoay nhe que trén hodc mdc nhao trong khi thuc hién thao tdc

nay.

Vong dém nhuya cla trén que tron hodc mdc nhao van nhin thay tir bén

ngoai. Que trén hodc mdc nhao khong thé 4n sau hon vao trong mdy.

C3m day dién vao & cim.

Cho nguyén liéu vao té.

- P& ¢ duoc két qua tot nhat, trudc tién hay cho nguyén liéu 1dng vao
trong t6, sau dé mai dén nguyén liéu kho.

- Xem bang bén dudi dé biét s6 luong va thai gian ché bién thich hop.

A Dit t6 tron 1én chan dé may (Hinh 5).

An nat thao bé phan gilr va xoay ngang may trén sao cho cac que
trén hodc moéc nhao ha xudng nhing vao nguyén liéu (Hinh 6).

ﬂ Bat mdy tron.
An nit tdng cuong @& tron nhanh hon hay dé tang téc do khi tron
nhiing hon hop dac, nhu bét nhdi lam bénh.

- An muong st vao mat & d& 4y nhiing nguyén liéu chua duoc tron
ra gidp cé duoc hdn hop trén tét hon.
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S6 lwong va thoi gian ché bién

Coéng thic mde nhao* S6 lugng Thoi gian

B4t nhdi lam bénh Téi da 500g bét  T6i da 5 phdt

Cong thic que tron** S6 luong Thoi gian

Bt nhdi lam banh qué, Khoang 750g Khoang 3 phut

banh kép...

Nudc x6t loang, kem va  Khoang 750g Khoang 3 phut

xUp

Nudc x6t mayonnaise Toi da 3 1ong dd tring  Khoang 10 phut

Khoai tay nghién T6i da 750g Téi da 3 phit

Kem da dénh T6i da 500g T6i da 5 phdt

Long trdng trimg da ddnh  T&i da 5 long tring Khodng 3 phut
tring

H&n hop lam bénh Khoang 750g Khodng 3 phut

*) Chon téc dé 3.
**)Bat dau trén & téc do thip dé tranh nguyén liéu khéng
bi vang ra ngoai. Sau dé chuyén sang t6c dé cao hon.

El Khi ban di tron xong, 4n thanh trurot didu chinh sang vi tri 0 va rat
phich cdm dién clia may ra.

An nat didu chinh bé phan d& may trén va kéo bd phan d& cing
v&i may trén nghiéng vé phia sau. (Hinh 7)

An thanh trrrot sang vi tri dy que trén ra dé théo cic que danh
kem hay que trén bét ra khdi may (Hinh 8).

Nhén cin thio mdy trén & diu sau cGa bd phén gitr may trén (1) va
nhdc may trén ra khéi bd phan git (2) (Hinh 9).
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Luu y: Méy trén c6 thé duoc thdo ra khéi b phan giir khi né & vi tri duoc
xoay nghiéng hodc vi tri ndm ngang.

Tron hdn hop khong dung chan dé

Lip que trén hodc moéc nhao vao may trén (thuc hién theo cac
buéc dwoc néu tai diém 3 trong muc ‘Trén trén chan dé’).

Cim day dién vao 6 cim.

Ha cac que trén hodc méc nhao xuéng nguyén liéu, sau dé bat may
trén.

An nit tang cudng dé tron nhanh hon hay dé ting t6c db khi trén nhiing

h&n hop dic, nhu bot nhdi lam banh.

DE biét s6 lugng va thoi gian ché bién thich hop, hay xem bang ‘S6 luong

va thoi gian ché bién'.

N&éu ban mudn ngung trén trong chdc lat, hiy tit may va dé& may
(dé nguyén que trén hodc méc nhao) dirng trén chan dé cho dén
khi ban tiép tuc trén (Hinh 10).

Sau khi trén xong, dit nat truot didu khién vé 0 va tit may. Sau do
rat phich cdm may trén ra khdi & dién.

[ 6 | An nat truot didu khién sang vi tri dﬁy dé thao cac que trén hodc
moc nhao ra khéi may (Hinh 11).

Luén rat phich cdm dién clia may ra trudc khi vé sinh may.

Khéng dwoc nhing motor vao nuéc hodc rira dudi voi nwérc.

Cha y: Khong st dung nhirng chit tiy rira manh hodc nhirng vt liéu
lam sach tinh mai mon, nhu 14 cic miéng tiy rira.

Rera sach cac que danh kem, cic que trén bdt va mudng khuiy bing
nuwédc dm va nudec rira chén hay rira trong mdy rira chén.

V& sinh t& bang nwéc Am véi mét chit nuéce rira chén.



TIENGVIET 47

Vé sinh b6 phan mé-to, chan dé va bé phan gilr bing vai mém im.

Khéng str dung mdy rira chén dé lam sach t6, chian dé, bé phan gitr va
the bé phan mé-to.

Bao quan

Cuon ddy dién quanh chan may va c6 dinh diu day dv ra bing kep
cta day (Hinh 12).

Pat mua cac phu kién

Ban c6 thé mua cdc phu kién thay thé va bd sung dudi day tai dai ly.Vui
16ng st dung ma s6 dich vu dudi day khi dit hang.

& Que trén day: ban theo déi theo ma loai 4203 065 63221

§ Mdc nhao: bdn theo dbi theo ma loai 4203 065 63211

—Mubng: bén theo ma s& 4203 065 63241

B T6: ¢b bdn theo M3 loai 4203 065 63231

Bao hanh & dich vu

Néu ban can dich vy, thdng tin hodc gdp truc trac, vui long vao trang web
cta Philips tai www.philips.com hodc lién hé véi Trung Tam Cham Séc
Khdch Hang cla Philips & nudc ban (ban sé tim thay sé dién thoai cla
Trung tdm trong t& bao hanh toan cau). Néu khéng cé Trung Tam Cham
Séc Khdch Hang tai quéc gia clia ban, hay lién hé vai dai ly Philips tai dia
phuong ban.

- Khéng vt bd thiét bj cing véi chat thai gia dinh théng thuong khi
nglmg st dung thiét bi. Hay dem thiét bi dén didém thu gom chinh
thirc @& i ché. Lam nhu vay, ban s& gidip bao vé& mai
truong (Hinh 13).
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Céng thirc ndu dn

Banh miToscana

Nguyen liéu:
750g bét mi
- 380ml nudc
- 50ml dau an
-1 thia mudi
-1 thia duong
- 1 gdi men bia
-1 thia ld huong thao kho
- 30g 6liu xanh hodc den

D6 bét mi, nurdc, mudi, dudng, diu va men bia vao to.

Nhio bét bing méc nhio trong 60 gidy.

Dit té v&i bot nhao vao trong th lanh trong 60 phut.

Cit 6liu thanh tirng miéng nhé.

L4y bot nhao ra khai td lanh va thém 14 hwong thido va qua 6 liu
vao.

A Dit moéc nhao bét vao. BAm phim turbo va trén hén hop trén
trong 10 gidy.

Nuwéng banh mi Toscana trong khudn nuéng thiéc & nhiét do
180°C trong khoang 30 phut.

Luwu y: Mén &n ndy qud ndng véi thiét bi tron cia ban. Hay dé thiét bj tron

ngudi trong vong 60 phit sau khi chudn bj mén dn nay.



ERPT 49
o

RECBEAERIECDIATRANE | R www.philips.com/
welcome FEMAERESR - UERARFHRENTIE -

— R (B 1)

A PEHEGH
= REME

HEE
ERGEREE
[E] T 2 4R #Y [E] E 2%
T&E&E

b8 )
HEABHE

B SEE

B BT

[E] € FERE DT
JEBE

EREH

EEBAERS - WRTENIARATR - ERAHAN R
2% -

Bk

B4 B R AT KPR SRR o

T
EEAESNBR A - BERAESMBESTEROE
BEEENEEL SR -

MEEH  EALEMIETEYS - BOEALESR -
MBEEBE - AINBMAFIE  RAEEZ RO -
SRABRERERORMES  URTEARR o

I—zh—Inmmunw\ 1 1 1 1




50 FEEAHX

ERNT2ER ERZEBEMEEERZ T  AERTEMAR
ZERMEMFE - M8 - OBREERE - SRZ R AKR

RAHE o \
FEBEERAEQRERTE -
B

EEERBR A - AU AT EES B E A B
Eﬁ%&%?ﬁzm C RAERITERESEMNE TEEZARM
TEEH T S ok iRt 2 A MBI TIER 2 Al » B B H a8
TIRAEKT °
REMEHRA -
AEAEMBIER AR R R TN - SIERFEER 2B
BT - INREEFRULRRFRZH - RISEIG R
B K (EMF)
AFFEE T A BRLE (Electromagnetic fields + EMF) FTB 48
BIEAE o QE{H 7 3 IF RN AR R ANE A 2 SRR T IR -
BRBEREGOBEMEER  RALERTEL TS -

fEALLEm

BT SEXBMESNEANREARAN MREREAE

SREN  RECERIRLATEERNSEEM -
HUE %20 L R

BEAENESEL o (B2)

eS8 e R RTIRE A B ARG - O TG I B B R

TE (FER (HE] —8) -

R R AR RS A E R S SR B AR o (B 3)

BTEERENEARNE - BEESTRRLBENGE
BHEREAABNERNOALNAT o (8 4)

AR FlALE ER M E D o B -

TEES RN L WBBWER LA - TEESRENTIE

—HHABHEET -

o R\ BRI ©




R 51

EEMRABHESD - B
RTESRENBHMR  FEHAREBRMEAET  ARE
PIAFLE RS
BN EENRMBE MRIERRE - F2H TR -

A S$EHERESRRE - (B 5)

BT EEERRERIT B HBRENKFLE £ EESNRE
HPEARM T o (B 6)

5 e
BB BRI (T B SRR R MBS TR - Dl
ZATEES -
IR — R R B R - UERS R

SN = VAN
DRE

BMEBEEERRE
Rk B
R &% 500 2k &% 5 niE
AR T &R
FABH EHIS R KK 750 5 R#K) 3 D8
BE - il s R#) 750 72 R#) 3 D8
EJEYA %% 3 f[iE= 410 HiE
FRE &% 750 5T &% 3 niE
i ke %5005 &% 5 DiE
THFeER &% 5 AEENER KN 37NiE
BrEEL RK) 750 72 R#) 3 D8
*) BEUE 3 REE ©

) EMEEBBB R R RER - RERBHIRSHEE -



52 EREAPX
El iﬁéfé’??ﬁﬁifﬁﬁéﬁrxf GRS ERIEE 0 (VB - WHREIRE
ZEE BN S B E B R RER - (B 7)

A SR SR O AT R B BRRF T BERBEH - WikT
HEBHRFLEFT - (B 8)

ASEERERNENSRENE (1) BT  WiSEHSERERE
FE (2) £ - (B 9)

ER L BHIR T LEEE B EMMER SR P BRI E T E IR
—F o

THEAXFETREN

AT EENRARAEARHRT FEBLIE 3 [HEE
B ERH | RRFIRE)

AEEBRE A ERAERE -

BT EESEENE AR PR B RS o

ORI BT E IR S IR E TERIRE - HlnR

BETEME o

Egﬁégﬁﬁmﬁﬁﬁﬂz%&ﬁﬁﬁa%ﬁaﬁ B2 H [EMEBERERER

MRERBHIFZ LB TE  FHEFERS RGBS
FTEESBEANEEERESE L) REREL » EZGEH#HE
TI/ERILE - (B 10)

ERTEREHE  ESEREREERE 0 NE  BHAERER
REWBRERIEA -

A #5050 m AT HE 2R By BRI BER BN - ST
BB LERT (B 11)



ERPX 53

|
70

%/%

/%/?HI | FEIS SEBERIA A o

#& BE SRS AKEEE AL ©

AN EREMEREERENEY M (P RN H) FEA

of -

H¥ mlg ﬂIIP
a0 UH‘ §

BURA DL SR VE ST AR SRR  RE AR
B -

PRI L L R B VR o

ERARTERSEE - X PR -

R 2 EEESSE THEASEY: o

WA

BESEEFENSNER L WASHRITEN —HUABRER
BE o (B 12)

R EE

1@:9’9ﬁ«<§¢ﬁﬁﬁT§\Jlﬁa AR AT IR R e REINERF © 7ER]
BEET - SERERAA T ATl MRS RIS AL SR o
Mﬂi%ﬂﬁ% ﬁ;ﬂ#f P AUEE A 0 4203 065 63221
YRS  pUUHIFE : AIZE A 4203 065 63211
- VIER AL 4203 065 63241
8#3%44% P AUSE A 4203 065 63231

INFEABRERRIS S ER - B EMMERE - BRERFAEL -

HF A www.philips.com - jZE@‘ Zﬁ%iﬂﬁﬁﬂ\sﬂﬁ%ﬁﬁﬁx‘:@u (%uﬁ
SIS 22 IKREE) - EMEBEEPRBES L - HAAE
A FRFHAC SR o




54 EHHX

TEREASTERFEIHE—RREBFEY —HEE - B8
ZEMNERBATIEE R EIW - hERAE BIRRE — Tﬁ/b
7o (B 13)

B

i il e

EM
D 750 7%
7K 380 =F
i 50 Z Tt
BE 1 R
WE 1 AR
[E2S )
BLIRRER 1 &
KREE sk B 30 T
Bl S5 oK~ BB 8 SHREER B RAE S o
A BEERBEREEY 60 B -
Bl £ EEENBHEERIKESHE 60 28 -
B3 S s L o
B S$EE B kAR - A KIEE EAE o
B E Bz - 2 TR&HIRE 10 WERSMINNEH -
H S &SRR A ELE » bL180° C HLE# 30 58 -

AR ARESHBHBDERBAEH - AELERE - FEEH
22280 60 8E o



















PHILIPS
2 100% recycled paper
C&& 100% papier recyclé

www.philips.com 4203.064.5810.1


www.philips.com

	Table of contents
	English
	Français
	Indonesia
	Bahasa Melayu
	ภาษาไทย
	Tiếng Việt
	繁體中文

